ECONOMÍA, FINANZAS Y COMERCIO


Adoptando crecimiento y promoviendo un Mercado económico responsable: Declaración de G8. 

 
Los mercados de capitales eficientes son críticos a alcanzar y a mantener desarrollo económico. Para apoyar crecimiento, las economías necesitan sistemas legislativos sanos, la regulación eficaz y prácticas transparentes del gobierno corporativo. Estos factores sostienen el acceso eficaz que es fundamental a los mercados fiables. Los armazones y la atención social a los impactos del largo plazo, incluyendo al medio ambiente, las decisiones de inversionistas y de los procesos del negocio son importantes para un crecimiento sustentable. La información oportuna y exacta asiste a los accionistas para ejercitar control y a los inversionistas en la asignación de fondos para tener usos mas productivos. Las autoridades gubernamentales deben asegurarse de que los reportes corporativos les sean de ayuda en monitorear e identificar la vulnerabilidad del mercado. 

 

La confianza es un elemento clave para el buen funcionamiento de la economía de mercado. El restaurar la confianza del inversionistas a través de gobierno corporativo sano, así como las estructuras e intermediarios corporativos del mercado que son más responsables, es esencial para promover crecimiento en nuestras economías. Animamos a las muchas iniciativas en curso, en capitales nacionales, las instituciones financieras internacionales y por los cuerpo “starndar-setting” que consoliden estándares del gobierno y los regímenes de acceso. 


La integridad corporativa, la disciplina consolidada del mercado, la creciente transparencia a través de un acceso mejorado, la regulación eficaz y la responsabilidad social corporativa son principios comunes que son fundaciones para el crecimiento macroeconómico . 



Valores y principios comunes 


1. Gobierno corporativo 


1.1 Una integridad de Mercado 

 
Nos comprometemos a perseguir con fuerte resolución nuestra lucha para mejorar la integridad de la economía internacional, ( incluyendo los esfuerzos contra lavado de dinero, crimen financiero y el financiamiento terrorista), que es esencial para su eficacia, imparcialidad y transparencia. Continuaremos trabajando para la protección de inversionistas, la conformidad reguladora realzada y la aplicación de una ley vigorosa, incluyendo ayuda fronteriza comprensiva. 


1.2 Fortalecer las regulaciones de disciplina y eficacia del Mercado 

 
Reafirmamos nuestro apoyo a lo regímenes regulatorios que promueven y propician el dinamismo del mercado que adopta una competencia justa y efectiva entre los participantes del mercado. Para poder apoyar los beneficios del proceso de globalización, nos dirigimos en particular a realzar la cooperación internacional y fomentar un nivel de campo. Apoyamos fuertemente el trabajo emprendido por el Foro Financiero de Estabilidad (FFS). 

1.3 Una responsabilidad e incremento del gobierno corporativo 

 
Reafirmamos que las compañías debes ser responsables ante sus accionistas. Según lo detallado en la OCDE Principios del Gobierno Corporativo, otros corredores de apuestas están interesados en estos temas. Para este fin, invitamos para que se realicen esfuerzos continuos a nivel global para realzar el gobierno corporativo. 

También apoyamos fuertemente la revisión en curso de los principios de la OCDE y de la puesta en práctica de la Organización Internacional de los principios de la Comisión de Seguridad (OICOS) referentes al gobierno corporativo. 

1.4 Un aumento de la transparencia y calidad de la información financiera. 

 


La integridad, la calidad y la accesibilidad son las piedras angulares de la información financiera confiable. Invitamos a todos los abastecedores de información -- primeramente e importante para las compañías y sus interventores, así como analistas financieros, los bancos de inversión y las agencias de clasificación -- para seguir estos principios. 

Reconociendo la necesidad de estabilidad financiera, nos comprometemos a promover la alta calidad, de los estándares internacionalmente reconocidos de la contabilidad que son capaces de un uso consistente, de la interpretación y de la aplicación constantes, especialmente para las compañías mencionadas. 


 

2. Una responsabilidad social por parte de la corporación 

 

Consistente con los resultados de la cumbre del mundo en Desarrollo Sustentable, apoyamos los esfuerzos voluntarios para realzar la responsabilidad social y ambiental corporativa. 


Trabajaremos con todos los países interesados en las iniciativas que apoyan el desarrollo económico sustentable, incluyendo la creación de un ambiente en el cual los negocios puedan actuar responsablemente. También damos la bienvenida a iniciativas voluntarias que promueven la responsabilidad corporativa tanto social como ambiental , tal como las guías de la OCED para las empresas multinacionales y los principios globales compactos de las Naciones Unidas consistentes con sus intereses económicos. Animamos a compañías a que trabajen con otros partidos para complementar y fomentar la puesta en práctica de instrumentos , tales como las guías de la OCDE y las declaraciones de la OIT 1998 en principios fundamentales y derechos en el trabajo. 


3. Corrupción y transparencia 

 Acentuamos nuestra determinación para luchar contra la corrupción, que es uno de los obstáculos dominantes para desarrollo económico y social, y a la mala gestión del rédito público y del gasto. 

El progreso significativo y duradero en estas áreas se puede alcanzar solamente a través de los esfuerzos concertados de todos los gobiernos, instituciones internacionales, sector privado y de la sociedad civil. Con este fin precisamos el plan de acción del G8. 

Pediremos a cuerpos de la O.N.U, el IFIs, el FSF, cuerpos standard-setting y otras organizaciones internacionales relevantes , trabajar con nosotros en estas ediciones e integrarlas en programas y acciones. 


Cooperación en el comercio. Plan de acción en el G8. 
Evian, Junio 2, 2003. 


1. Resaltamos nuestra confianza y compromiso en el sistema comercial multilateral, el cual ha contribuido en gran medida para el crecimiento, estabilidad y desarrollo internacional los últimos cincuenta años. 
Creemos que continuando con la apertura comercial y fortaleciendo las reglas y disciplinas en el comercio internacional se puede crear un patrón para el crecimiento de las naciones que conforman el G-8 y, en particular, en las naciones en desarrollo. El sistema multilateral que representa la OMC y la Agenda de Desarrollo creada en Doha son las bases sobre las que el grupo de los ocho podrá impulsar la economía global, incrementar el empleo, fomentar el desarrollo sustentable, mejorar el gobierno internacional y erradicar la pobreza. 



2. El grupo de los ocho pretende dirigir el sistema multilateral del comercio, de tal forma que el acceso a los mercados internacionales tenga un control menos laxo, especialmente, para los países más pobres, asegurando así su integración al actual orden internacional. Es por esto que, los integrantes del grupo han agendado compromisos específicos que esperan cumplir a finales del 2004; lo anterior implica el éxito en la Cumbre Ministerial de Cancún en cuanto a decisiones y consensos que encaminen la convergencia de intereses. 

3. Los representantes del G-8 deben buscar apoyo en la Organización Mundial del Comercio y diseñar un plan de acción que hagan posibles los puntos antes señalados. 



3.1 Lograr una substancial apertura en todas las áreas del comercio, incluyendo bienes agrícolas, no agrícolas y servicios; esto, en función de impulsar el crecimiento económico, el libre comercio y aumentar tasas de empleo. El G-8 pondrá más atención en las áreas de interés de los países en desarrollo. 


3.2 Fortalecer las normas que ha diseñado la OMC, al mismo tiempo, desarrollar nuevas reglas multilaterales en aras de disminuir las distorsiones en el sistema comercial, hacerlo más confiable, transparente y predecible. Lo anterior, debe contribuir a mejorar el gobierno internacional. 



3.3 Establecer una solución multilateral en la OMC para ayudar a los países en desarrollo que enfrentan problemas de insuficientes o nulas capacidades manufactureras en el sector farmacéutico. Miembros de la Organización han contribuido con este objetivo al instituir planes moratorios, además de exportar medicinas producidas bajo licencias, lo cual permitirá combatir enfermedades como el VIH, tuberculosis, malaria y otras enfermedades. 


3.4 De acuerdo con el mandato de Doha, buscar un consenso en la negociación de los cuatro puntos de Singapur en cuestiones de inversión, competencia, gobierno transparente y un sistema comercial más accesible. 


3.5 Asistencia técnica a países en desarrollo con el objetivo de hacerlos más participativos en las negociaciones de la OMC, lograr mejores oportunidades para estos países en acuerdos comerciales y aumentar su capacidad de responder a sus compromisos; esto será posible con la cooperación en donativos bilaterales y multilaterales. Es importante mencionar que Estados Unidos ha aumentado sus donativos en 16% con respecto al 2001. 



3.6 Las políticas estables y más equitativas en el ámbito comercial, financiero y de desarrollo, aunado a instituciones fuertes pueden facilitar la integración de los participantes en el crecimiento y desarrollo económico global. 



3.7 Los acuerdos preferenciales tienen un rol importante para los países en desarrollo al incorporarlos en el sistema comercial. El mejoramiento de los acuerdos preferenciales de comercio y, de igual manera, los programas instaurados sobre éstos países han incrementado sus oportunidades en el mercado, han estimulado la integración regional y comercial entre los países en desarrollo, han fortalecido las reglas y procedimientos en el comercio, evitando las barreras que imposibiliten el goce de los beneficios preferenciales y la liberalización del comercio multilateral. 



 
Combate a la Corrupción y Mejora de la Transparencia 
Declaración del G8 

 Evian, Francia 2 de junio de 2003 

 
Enfatizamos nuestra determinación a combatir la corrupción y los malos manejos de los recursos públicos tanto en el aumento de los ingresos como en los gastos, pues la transparencia inhibe a la corrupción y promueve el buen gobierno. Una mayor transparencia en los flujos del ingreso y el gasto público, así como los esfuerzos por fortalecer la aplicación de sanciones contra el soborno y la corrupción, contribuirán a cumplir estas metas y a mejorar la integridad en el proceso de toma de decisiones del gobierno, de tal modo que se aseguren los recursos, incluyendo el apoyo al desarrollo para alcanzar los objetivos deseados. 

 
Recordamos las significativas decisiones que tomamos el año pasado en la Conferencia sobre el Financiamiento para el Desarrollo en Monterrey, para incrementar el apoyo internacional al desarrollo. Reafirmamos que las decisiones tomadas sobre la manera en que se ha gastado ese dinero serán informadas por los criterios que nos hemos formado sobre el compromiso de los países con la transparencia, el buen gobierno y su desempeño relacionado con el. 


1. Un progreso urgente debe hacerse en el mejoramiento de la gestión pública financiera y contable (GPFC) para asegurar que los recursos públicos y donaciones sean utilizadas de manera eficiente y efectiva. Ello requiere tomar acciones por parte de los países beneficiarios, donadores e instituciones financieras internacionales (IFI), para que añadan una mayor transparencia y coherencia que hagan sostenibles los esfuerzos para la construcción de capacidad en los países en desarrollo. Para ello nosotros: 

1.1. Nos enfocaremos a la ayuda bilateral con los países que demuestren el compromiso de mejorar su desempeño en la transparencia, el buen gobierno y el apego a la ley. 


1.2. Requeriremos una evaluación fiduciaria antes de que los países puedan tener acceso a la ayuda presupuestaria (según lo ha hecho el Programa de Crédito y Ayuda para la Reducción de la Pobreza del Banco Mundial); realizar la labor necesaria para asegurar que los diagnósticos fiduciarios y sean públicos; y la mejorar la coordinación y armonía de sus procedimientos administrativos. 


1.3. Alentamos a los países en desarrollo a que creen, como parte de sus estrategia de reducción de la pobreza, los planes de acción concreta en GPFC estableciendo objetivos cuantificables a plazos fijos y llamamos al FMI y al Banco Mundial a apoyar plenamente estos esfuerzos dentro del contexto de su propia ayuda. 


1.4. Desarrollaremos con los donadores y los gobiernos una evaluación del funcionamiento de una GPFC basado en el ejercicio de rastreo de países pobres altamente endeudados (HIPC por sus siglas en inglés) 


1.5. Trabajaremos con otros también para: alcanzar acceso completo al funcionamiento de los sistemas de asignación del Banco Multilateral de Desarrollo BMD; la publicación de todas las estrategias de ayuda a los países del BMD será requerida, se urgirá la publicación estimada de los informes del artículo IV del equipo de colaboradores; y se solicitará la publicación de los informes del equipo de colaboradores para todos los casos excepcionales de acceso, incluyendo un informe para cada uno que presente claramente la justificación correspondiente. 


1.6. Alentaremos la participación y la publicación en torno a la transparencia de la política fiscal de todos los miembros del FMI, incluyendo la creación de esta práctica estándar para los casos excepcionales de acceso. 


1.7. Llamamos a los países en desarrollo a implementar estos compromisos en convenciones regionales e internacionales sobre corrupción a través de planes de acción anti-corrupción, apoyando los Documentos sobre la Estrategia para la Reducción de la Pobreza (PRSP por sus siglas en inglés). Dichos planes de acción deben ser respaldados por el FMI, el Banco Mundial y otros donadores; los invitamos a unirse y ampliar el creciente apoyo y ayuda adicional en este tema. 



2. Reforzaremos la aplicación de nuestras leyes Contra el Soborno e incitaremos al sector privado a que desarrolle programas relacionados de conformidad a ello. Para ello nosotros: 


2.1. Aceleraremos a la par revisiones sobre la implementación de la Convención de la OCDE sobre el combate al Soborno de Funcionarios Públicos extranjeros en cada país, acompañado de un despliegue público de estos resultados, para terminar un primer ciclo de revisiones antes de 2007. Trabajaremos junto con nuestros colegas de la convención de la OCDE para asegurar el financiamiento estable a largo plazo de estas revisiones. 


2.2. Alentaremos al sector privado a desarrollar, implementar y poner en marcha programas corporativos de conformidad con nuestra legislación interna penal sobre el soborno extranjero. 


3. Estamos comprometidos a contribuir activamente a la conclusión de una Convención de la ONU contra la Corrupción. Esto deberá incluir medidas preventivas eficaces, mecanismos efectivos para la cooperación internacional en materia penal y recuperación del activo y debe proporcionar un mecanismo de seguimiento para monitorear la implementación de esta convención. Impulsamos la asistencia técnica para este propósito. 

Buscaremos de acuerdo a las leyes nacionales negar el refugio seguro a funcionarios culpables de corrupción, al negarles la entrada, cuando sea apropiado y utilizando la extradición, la asistencia reciproca legal y otros mecanismos legales efectivos. 



4. Reafirmamos nuestro compromiso para luchar contra los abusos financieros y a: 

4.1. Alentar un mayor adhesión y la ratificación de la Convención de la ONU sobre crimen organizado transnacional, de modo que el lavado de dinero, la corrupción y otros crímenes relevantes sean perseguidos universalmente y que todos los países tengan la capacidad de identificar, rastrear, congelar o incautar y finalmente confiscar y disponer de los activos obtenidos como resultado de las ganancias de estos crímenes. 



4.2. Requerir que las propias instituciones financieras establezcan procesos y controles para conducir con la diligencia debida las cuentas de: “personas políticamente expuestas” y por lo tanto detectar y reportar las transacciones cuya procedencia implique la corrupción de funcionarios extranjeros. 


4.3. Apoyar la emisión en junio, por las Fuerzas de Asignación para la Acción Financiera (FAFT por sus siglas en inglés), de 40 recomendaciones revisadas que incluyen estrictas estipulaciones sobre la diligencia debida al cliente, el escrutinio realizado a las personas políticamente expuestas y un requisito de hacer predicar la corrupción y el soborno como un delito para el lavado de dinero. 


4.4. Alentar a todos los países a que trabajen para prevenir de conformidad con las recomendaciones revisadas de las FATF (por sus siglas en inglés) y aplicar la orientación del Comité de Basilea en la diligencia debida al cliente para sus sectores bancarios. 



5. Reconocemos la importancia de promover la transparencia en las adquisiciones del gobierno y el otorgamiento de concesiones. Con este fin nosotros: 


5.1. Trabajaremos para incluir en nuestros acuerdos de libre comercio tanto bilaterales como regionales apartados que requieren la transparencia en las adquisiciones del gobierno y el otorgamiento de concesiones, así como apartados sobre facilitación del comercio. 



5.2. En la Reunión Ministerial de Cancún, de acuerdo con la agenda del desarrollo de Doha, comenzaremos las negociaciones encaminadas a alcanzar un acuerdo multilateral inclusivo sobre transparencia en las adquisiciones del gobierno. Un acuerdo sobre este tema deberá incluir, entre otras, reglas sobre la publicación de las leyes, oportunidades de adquisición, requisitos para la calificación, especificaciones técnicas y criterios de evaluación. 


5.3. Aseguraremos la transparencia que constituye el elemento esencial del acuerdo de facilitación del comercio. 

6. De acuerdo con estos principios y reconociendo la importancia de los ingresos de las industrias extractivas (petróleo, gas y minerales), hemos convenido dirigir bajo una base voluntaria un acercamiento intensificado de la transparencia. Con este fin, nosotros: 


6.1. Exhortaremos a los gobiernos y a las compañías, tanto privadas como públicas, a divulgar al FMI o a otro organismo independiente que sea acordado como un tercero tales como el Banco Mundial o los Bancos de Desarrollo Multilateral, de manera constante, bajo un formato común, flujos de ingresos y pagos de los sectores extractivos. Esta información debe ser publicada a un nivel agregado de manera accesible y comprensible, mientras que proteja la información de los propietarios y mantenga la santidad del contrato. 


6.2. Trabajaremos con los gobiernos participantes para desarrollar e implementar los planes de acción convenidos para establecer altos niveles de transparencia con respecto a los flujos presupuestarios (ingresos y gastos) y con respecto al otorgamiento de contratos gubernamentales y concesiones. 


6.3. Otorgaremos ayuda a aquellos gobiernos que deseen implementar esta iniciativa con apoyo en la creación de capacidad. 


6.4. Exhortaremos al FMI y al Banco Mundial a dar asistencia técnica a los gobiernos participantes en esta iniciativa y a desarrollar vínculos con otros elementos de este plan de acción.

SEGURIDAD Y TERRORISMO

La primera parte de este documento es, a grandes rasgos, lo más relevante contenido en el documento de la Cumbre de Evian en lo que respecta a las “Armas de Destrucción Masiva”. En realidad este extracto son los puntos más importantes del Reporte Anual del “Global Partership against the spread of weapons and materials of mass destruction”. 

"At the Kananaskis summit a new Global Partnership against the spread of weapons and materials of mass destruction to prevent terrorists was created. Their statement set the scope of cooperation projects to address non-proliferation, disarmament, counter-terrorism and nuclear safety issues. The destruction of chemical weapons, the dismantlement of decommissioned nuclear submarines, the disposition of chemical weapons and the employment of former weapon scientists are their priority. 
To make this possible they have settle certain objectives like: implementation and translation of the guidelines into concrete actions and agreements. Initiation and development of concrete projects based on allocated funds, national financial commitments to raise up $20 billion over ten years and inviting third countries to participate in the initiative and contribute to projects under the Partnership". 

A continuación se hablará de la declaración del G8 hecha en la cumbre de Evian con respecto a la No-proliferación de las armas de destrucción masiva. En este documento se reconoce la creciente amenaza que representa la proliferación de este tipo de armas sobretodo enfocándose en la posibilidad de que caigan en manos de los terroristas. Ante este temor la declaración considera que la erradicación requiere de una solución multifacética. De hecho considera que para combatir este fenómeno se pueda actuar individual y colectivamente trabajando conjuntamente con las instituciones relevantes en este sentido y en particular con las de las Naciones Unidas. La declaración reconoce la importancia de la IAEA y a la Organización para la Prohibición de Armas Químicas como elementos clave para la inspección y fomentar las iniciativas para eliminar los stocks de las WMD. En dicha declaración se reafirma el compromiso al Tratado de No Proliferación de Armas, a la Convención de Armas Químicas y a la Convención de Armas Tóxicas y se urge a todos los estados que no se han unido lo hagan. Asimismo la declaración reconoce el peligro que representa el enriquecimiento de uranio y plutonio de Corea del Norte y lo que va en contra al acuerdo de la IAEA. Por esta razón la declaración del G8 pide que CN desmantele su programe de armas nucleares como un paso fundamental para facilitar una solución pacífica y comprensiva. En esta misma línea habla de Irán incitándolo a cumplir su obligación en el NPT y a firmar un complemento de la IAEA. De hecho, se comprometen individual y colectivamente a dar soporte para la no proliferación. 

Enseguida se expondrán los puntos clave del discurso que hizo el G8 en Evian sobre la no proliferación de armas de destrucción masiva asegurando las fuentes radioactivas. Se reconoce las aplicaciones benéficas que las fuentes radioactivas tienen en la medicina, agricultura, investigación e industria, sin embargo resaltan el cuidado máximo que estas deben de tener para que no caigan en manos de terroristas. Debido a esto el G8 considera aumentar el control regulatorio en sus territorios y proponen recomendaciones necesarias a aplicar a nivel nacional. Asimismo, han elaborado un plan de acción mediante el cual se comprometen a apoyar al trabajo del IAEA, apoyo a los países vulnerables, implementar mecanismos para el control de fuentes radioactivas, promover compromisos políticos a los Estados produciendo, poseyendo, usando, importando o exportando fuentes radiactivas. En este plan de acción hablan con mayor detalle las acciones que están dispuestos a llevar a cabo para tener un mayor control en este tema. 


SALUD Y MEDIO AMBIENTE

3.Mejorando la seguridad. 
Notable progreso se ha logrado contra el terrorismo en todo el mundo. Sin embargo, notamos con preocupación que aún restan amenazas de las redes terroristas, los retos de la proliferación de armas de destrucción masiva en varios países y los riesgos para la paz y la seguridad que los conflictos no resueltos implican para el mundo. 

No proliferación. 
Hemos adoptado una declaración sobre la proliferación de armas de destrucción masiva y un Plan de Acción para la prevención del terrorismo radiológico y la seguridad de las fuentes de energía radioactiva. 

Terrorismo. 
Hemos adoptado un Plan de Acción para la creación de infraestructura contra el terrorismo y hemos creado un Grupo de Acción contra el Terrorismo (CTAG por sus siglas en inglès) en apoyo al Comité de Naciones Unidas contra el Terrorismo (CTC) con el objeto de combatir los grupos terroristas en todo el mundo. Una de las mejores formas de hacerlo es cortando el flujo del financiamiento que sostiene a estos grupos. Nosotros exhortamos a los Ministros de Finanzas a evaluar el progreso en este campo e identificar los siguientes pasos a seguir. Para el desarrollo de una cooperación fortalecida, también pedimos a los Ministros iniciar un diálogo con sus contrapartes en otros países , incluyendo los de aquellos países en los que sus instituciones financieras , tanto formales como informales, puedan servir como conductos a este financiamiento , en su encuentro venidero en Dubai el próximo septiembre. 

Seguridad en el transporte y control de los “Manpads” 
Con el fin de reducir futuros riesgos de acción terrorista contra los transportes de masas, hemos revisado la implementación de las medidas acordadas en Kananaskis y hemos decidido tomar nuevas iniciativas concernientes a la seguridad del transporte aéreo y marítimo. Estamos de acuerdo en las acciones para evitar el uso de “Man-Portable Air Defence Systems” (Manpads) contra la aviación civil. 

Asociación global. 
Reafirmamos nuestros compromisos de Kananaskis para evitar que terroristas y aquellos que los apoyan adquieran armas de destrucción masiva. Con este fin, hemos revisado la implementación de la Asociación Global Contra la Propagación de Armas y Materiales de Destrucción Masiva lanzado el año pasado. Recibimos con gusto el progreso logrado. Estamos decididos a sostener y aumentar nuestros esfuerzos hacia: 
-alcanzar nuestro compromiso de Kananaskis de aumentar a 20 mil millones de dólares en 10 años; 
-desarrollar e iniciar proyectos concretos y determinantes; 
-implementar completamente los lineamientos; 
-abrir esta iniciativa a nuevos países. 
Con este objetivo, hemos aprobado un Plan de Acción para la Asociación Global. 

Armas pequeñas. 
Damos la bienvenida al próximo encuentro de Estados sobre tráfico ilícito de armas pequeñas que se llevará a cabo en las Naciones Unidas en Nueva York, en julio de 2003. 

4. Aspectos regionales. 

Irak. 
Recibimos con gusto la adopción unánime de la resolución 1483 del Consejo de Seguridad de Naciones Unidas y compartimos la convicción de que el tiempo ha llegado´para construir la paz y reconstruir Iraq. Nuestro objetivo compartido es un Irak completamente soberano, estable y democrático, en paz con sus vecinos y en el camino hacia le progreso. Damos la bienvenida al anuncio de Naciones Unidas sobre una reunión preparatoria de una conferencia internacional para la reconstrucción de Irak. 

Israel y Palestina. 
Recibimos con gusto la aprobación de Palestina e Israel de la Hoja de Ruta y enfatizamos nuestra determinación para apoyar juntos su implementación. Hemos discutido la voluntad de alcanzar el establecimiento de una paz comprensiva que incluya a Siria y a Líbano. Hemos encomendado a nuestros relevantes Ministros a examinar lo más pronto posible las medidas necesarias para apoyar un plan para la rehabilitación y reconstrucción de la economía palestina, incluyendo el fomento de la inversión privada , dentro del marco del Proceso de Paz del Medio Oriente. 

Corea del Norte. 
Hemos incluido el asunto nuclear de Corea del Norte en nuestra Declaración de No Proliferación. Apoyamos los esfuerzos realizados por diferentes actores para buscar una solución comprensiva por medios pacíficos al asunto nuclear de Corea del Norte y a otras materias , incluyendo problemas humanitarios no resueltos como los secuestros. También apoyamos la Política de Paz y Prosperidad perseguida por la República de Corea. 

Afganistán. 
Confirmamos nuestro apoyo a la Administración de la Transición del Presidente Karzai. Reafirmamos que el Proceso de Bonn necesita ser completamente implementado , tanto en espíritu como en sustancia. Expresamos nuestra constante preocupación en la situación de seguridad. Con el fin de combatir el tráfico de drogas procedente de Afganistán, apoyamos la implementación de la Estrategia Nacional Afgana sobre Drogas y el Pacto de Paris propuesto el 22 de mayo por las Naciones Unidas durante la Conferencia de las Rutas de las Drogas. 

Irán 
Hacemos referencia a las implicaciones de la proliferación del avanzado programa nuclear de Irán en nuestra Declaración sobre No Proliferación. 

Argelia. 
Expresamos nuestra profunda simpatía por la población argelina después de la reciente devastación por los terremotos. Estamos proviendo ayuda humanitaria y, para darle seguimiento a las consecuencias financieras de esta situación, estamos exhortando a nuestros relevantes Ministros a reportar dentro de un mes cómo cooperar para la recuperación de Argelia. 

Zimbawe. 
Estamos preocupados por reportes sobre violencia de las autoridades en Zimbawe contra su propia población. Hacemos un llamado al gobierno de Zimbawe para el respeto al derecho de la demostración pacífica. Siendo consistentes con los principios fundamentales de NEPAD, damos la bienvenida a la contribución de otros estados africanos para promover una resolución pacífica de la crisis y un próspero y democrático futuro para el pueblo de Zimbawe. 

Recibimos con gusto la oferta del Presidente de los Estados Unidos de ser el anfitrión de nuestra próxima Cumbre en 2004.
SALUD Y MEDIO AMBIENTE. 
El desarrollo sustentable: el principal medicamento. 

En sus documentos y declaraciones, el G8 ha expresado la necesidad de la integración de una dimensión ambiental a las políticas de desarrollo social. La salud ha sido vinculada de una forma estrecha con el tema del cuidado del medio ambiente y del desarrollo. El grupo de naciones más poderosas del mundo ha dado a conocer su preocupación por las poblaciones más vulnerables frente a los daños del medio ambiente, especialmente lo niños y el mundo en desarrollo. Sin duda, el agua contaminada e inadecuadas condiciones sanitarias han sido causales de importantes enfermedades, que llevan hasta la muerte a millones de personas cada año, especialmente en los países menos desarrollados. En este contexto puede observarse como la problemática en este aspecto se centra en la relación deterioro del medio ambiente, pobreza y enfermedades. 

El discurso del G8 en diversos foros a nivel internacional , incluyendo la Cumbre Mundial del Desarrollo Sustentable en Johannesburgo, Sudáfrica en el año 2002 promueve la necesidad de buscar el desarrollo sustentable en sus países y en los países en desarrollo. Sin embargo, en este tema, la retórica ha quedado un poco alejada de la praxis, basta con recordar que los Estados Unidos siguen sin firmar el protocolo de Kyoto y la dificultad que enfrentan gran cantidad de países para otorgar unas condiciones sanitarias propias a su población. 

En el plan de acción en tema de salud redactado por el G8 en Evian 2003, resalta una vez más la importante relación de este tema con el desarrollo, por lo que se establece el compromiso de la cooperación en políticas y métodos por parte de los países desarrollados para buscar el desarrollo sustentable tanto en su territorio como en el de países en vías de desarrollo. Esta cooperación debe darse en base a la integración de diversos sectores, tanto a nivel local como a nivel internacional. La colaboración con el sector privado , las organizaciones multilaterales, las ONG’s y con los mismos países en desarrollo es un eje fundamental para llevar a cabo los propósitos establecidos. 

En Evian, los miembros del G8 se comprometieron a: 
-Luchar contra el VIH/SIDA, la tuberculosis, la malaria y la polio. Esto se hará a través de sus contribuciones a fondos especiales para estas causas, así como con la colaboración en investigación y el desarrollo de recursos humanos e infraestructura. (Sobre este punto, es importante revisar el debate sobre las contribuciones, así como su regularidad y cumplimiento.) 
-Apoyo a los países en desarrollo para que desarrollen su propia capacidad de investigación y producción de medicamentos. 
-Incentivar y soportar el uso de información y tecnologías de la comunicación para tratamientos médicos. 
-El compromiso de llegar a un acuerdo respecto al acceso a medicinas para todos, en el seno del la OMC antes de la Cumbre de Cancún. (Este compromiso ha quedado prácticamente cumplido con el acuerdo del 30 de agosto den Ginebra en el cual se permite a los países exportar los medicamentos producidos a través de licencias obligatorias. Los países en desarrollo se comprometieron, a cambio, a garantizar que estos medicamentos no se desviarán de su destino original) 


